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Chapter 9: The Descendants Of God's Prophet
(S) Said To Have Been Killed By Ar-Rashid In
One Night After Poisoning Musa Ibn Ja'far (a.s.)
- Besides Those Killed By Others

9-1 Abul Hassan Ahmad ibn Muhammad ibn Al-Husayn al-Bazzaz quoted on the authority of Abu Tahir
As-Samani on the authority of Abul Qasim Bishr ibn Muhammad, on the authority of Abul Husayn
Ahmad ibn Mahan, on the authority of Ubaydillah al-Bazzaz al-Neishaboori who was an old man,
“Homayd ibn Qahtaba Al-Ta'ee At-Toosi and I made a deal. I went on a journey to see him. He was
informed of my arrival and called me in. I went to see him wearing the clothes with which I had been
traveling in at noon. This happened in the (Arabic) month of Ramadhan. Once I entered, I saw him
sitting in a house from the middle of which a stream of water was flowing. I greeted him and sat down.
They brought a pan and a jar. He washed his hands and then he ordered me to wash mine. They spread
out the tablecloth and I forgot that I was fasting and it was the (Arabic) month of Ramadhan.1 I started to
eat, then I remembered and stopped eating. Homayd said, “Why aren't you eating?” I said, “O Amir! It is
the (Arabic) month of Ramadhan and I am neither ill, nor do I have an excuse not to fast. It may be that
the Amir has an illness, or an excuse due to which you are breaking your fast.” He said, “No, I am not ill,
nor do I have an excuse allowing me to break my fast. I am perfectly healthy. Then his eyes filled with
tears and he cried. Then after he finished eating, I said, “O Amir! What made you cry?” He said, “One
night when Harun Ar-Rashid was in Toos, he sent someone to call me in. When I entered, I saw a lit
candle and a green sword drawn out of its sheath in front of him. A servant was standing in front of him.
When I stood in front of him, he raised his head and asked me, “How much will you obey the
Commander of the Faithful (meaning himself)?” I said, “I am at your service with my wealth and my life.”
He looked down and dismissed me. I went home. A short time later, the same man came and said, “The
Commander of the Faithful has called you in again.” I told myself, “To God is our return.” I found out that
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he wanted to kill me, but

9

مبِالس ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسم‏ لهد قَتلعب هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسلادِ رون ايدُ مشالر ن قَتَلَهذِكرِ م باب
لَيلَة واحدَة سوى‏ من قَتَل منْهم‏ ف سائرِ الايام واللَّيال‏

1 ‐ بِشر مو القاسبدَّثَنا اح :قال امانرٍ السو طاهبدَّثَنا اح :ازِ قالزالب نيسالح ندِ بمحم ندُ بمحا نسو الحبدَّثَنا اح
بن محمدِ بن بشيرٍ قال: حدَّثَن ابو الحسين احمدُ بن ماهانَ قال: حدَّثَن عبِيدُ اله البزازُ النيسابوري وكانَ مسنّاً
،قَدْوم رخَب لَغَهفَب اميضِ الاعب ف هلَيا لتحلَةٌ، فَرعامم الطُّوس ةَ الطَّائطَبقَح نيدِ بمح نيبو نيكانَ ب :قال
تُهيار هلَيع خَلتا دالظُّهرِ، فَلَم لاةص قْتضانَ ومرِ رشَه كَ فذلِرها وفَرِ لَم اُغَيالس يابث لعقتِ ولول نرفَاستَحض
ف بيتٍ يجرِي فيه الماء فَسلَّمت علَيه وجلَست، فَات بِطَستٍ وابرِيق، فَغَسل يدَيه، ثُم امرن فَغَسلت يدِي واحضرتِ
:؟ فَقُلْتليدٌ: ما لَكَ لا تَأكمح فَقال ،دِيي تمسفَا ترذَك ضانَ، ثُممرِ رشَه ف ّناو مصائ ّنا ّنع بذَهدَةُ والمائ
تُوجِب لَّةع وكَ اذل ف ذرع لَه يرمالا للَعو فْطارالا لَّةٌ تُوجِبع لا برِيضٍ وبِم تلَسضانَ ومر رهذا شَه يرما الاهيا
الافْطارِ، فَقال: ما ب علَّةٌ تُوجِب الافْطار وانّ لَصحيح البدَنِ، ثُم دمعت عيناه وب‏، فَقُلْت لَه بعدَ ما فَرغَ من
يرما جِبن اا لضِ اللَّيعب بِطُوسٍ ف هونك قْتيدُ وشونُ الر‏ هارلأنفَذَ ا :؟ فَقاليرما الاهييكَ ابما ي :هطَعام
ينب ا قُمتفَلَم ،فواق خادِم هدَيي نيبو سلُولام رخْضيفاً اسدُ وةً تَتَّقشَمع هدَيي نبِي تيار لَيهع خَلتا دفَلَم ،نينؤمالم
يدَيه رفَع رأسه الَ، فَقال: كيف طاعتُكَ لامير الْمومنين؟ فَقُلْت: بِالنَّفسِ والمالِ فَاطرق، ثُم اذِنَ ل ف الانْصرافِ،
فَلَم البث ف منْزِل حتّ‏ عاد الرسول الَ وقال: اجِب امير الْمومنين، فَقُلْت ف نَفْس: انّا له وانَا اخاف انْ يونَ
فَقال َلا هأسر فَعفَر هدَيي نيب لا دتفَع ،ّن‏ ماستَحي آنا رلَم نَّهاو قَتل َلع مزقَدْ ع:

was too shy to do it the last time I went there. I went to see him again. He asked, “How much will you
obey the Commander of the Faithful (the caliph)?” I said, “With my life, my wealth, my wife and my
children.” He laughed and dismissed me again. As soon as I reached home again, the same messenger
came to me and said, “The Commander of the Faithful has called you in.” Then I went to see him again.
He raised his head as he had done before and asked, “How much do you obey the Commander of the
Faithful?” I said, “With my life, my wealth, my wife, my children and my religion.” Then he laughed and
said, “Take this sword, and do whatever this servant orders you to do.” The servant picked up the
sword, handed it to me and took me to a house. The door was locked. He unlocked it. There was a well
in the middle, and there were three locked rooms. He opened one of the doors. There were twenty
people imprisoned there. Their hair had grown long. The servant said, “The Commander of the Faithful
has ordered you to kill them.” They were all descendants of the Prophet (S). The servant brought them
out one by one. I beheaded them. The servant dropped their heads and their corpses into the well. Then
he unlocked the other door. There were another twenty descendants of the Prophet (S) imprisoned
there. He said, “The Commander of the Faithful has ordered you to kill them.” Then he opened the door
and brought them out one at a time. I beheaded them. He dropped the corpses in the well. All twenty
were killed. Then he opened the door of the third room. There were twenty other descendants of the
Prophet (S) with long hair in chains there. The servant said, “The Commander of the Faithful has



ordered you to kill them.” He brought them out of the room one by one. I beheaded them, and the
servant dropped them in the well. Nineteen of them were killed in this way. Then an old man with long
white hair was left. He faced me and said, “O wicked one! May you be destroyed! What excuse will you
have when you are brought on the Resurrection Day to face our grandfather, God's Prophet (S), for
killing sixty of his descendants?” Then my hands started to shake and my body was shivering. The
servant looked at me angrily and yelled at me. I walked ahead and killed that old man. The servant
dropped his corpse in the well. What is the benefit of praying and fasting for me now that I have killed
sixty descendants of God's Prophet (S)? I have no doubt that I will reside in Hell forever.”

كيف طاعتُكَ لامير الْمومنين؟ فَقُلت بِالنَّفسِ والمالِ والاهل والولَدِ، فَتَبسم ضاحاً، ثُم اذِنَ ل ف الانْصرافِ، فَلَما
فَعفَر ،هحال َلعوهو هدَيي نيب رتضفَح ،يننموالْم يرمجِب اا :فَقال ،ولسالر لا ن عادث البا لَم نْزِلم خَلتد
رأسه الَ و قال ل‏: كيف طاعتُكَ لامير المومنين؟ فَقُلْت بِالنَّفسِ والمالِ والاهل والولَدِ والدِّين فَضحكَ، ثُم قال ل‏:
هفَفَتَح غلَقم هتٍ بابي‏ بلا ب جاءو يهلَنناوو فيالس الخادِم لفَتَناو :قال .الخادِم ركَ بِهمال ما يامتَثو فيخُذْ هذا الس
ورالشُّع هِملَيونَ نَفْساً عشْرع يهذا فنْها، فَايتٍ مب باب غلَقَةٌ فَفَتَحها مواببوتٍ ايثَلاثَةٌ بو هسطو ف بِئر يهذا ففَا
والذَّوائب شُيوخٌ وكهول وشُبانٌ مقَيدُونَ، فَقال ل‏: انَّ امير الْمومنين يامركَ بِقَتل هولاء وكانُوا كلَّهم علَوِيةً من ۇلْدِ
عل فاطمةَعلَيهِما السلام فَجعل يخْرِج ال‏ واحداً بعد واحدٍ فَاضرِب عنُقَه حتّ‏ اتَيت علَ آخرِهم، ثُم رم‏
بِاجسادِهم ورووسهِم ف‏البِئرِ، ثُم فَتَح باب بيتٍ آخَر فَاذا فيه عشْرونَ نَفْساً من العلَوِية من ۇلْدِ عل وفاطمةعلَيهِما
نُقَهع ضرِبدٍ فَادَ واحعداً بواح َلا خْرِجي لعفَج ،لاءهو كَ بِقَتلرماي نينموالْم يرمنَّ ا‏: ال دُونَ فَقالقَيم ملاالس
لن ۇلْدِ عونَ نَفْساً مشْرع مثلُهم يهذا فثِ فَاتِ الثالالبِي باب فَتَح م، ثُمرِه‏ آخلع تتَي‏ اّتلْكَ البِئرِ حت ف بِه رميو
لعضاً، فَجيا لاءهو كَ بِقَتلرماي نينموالْم يرمنَّ ا‏: ال فَقال ،بالذَّوائو ورالشُّع هِملَيدُونَ عقَيم ملاا السهِملَيةَعمفاطو
يخْرِج ال‏ واحداً بعدَ واحدٍ فَاضرِب عنُقَه ويرم بِه ف تلْكَ البِئرِ حتّ‏ اتَيت علَ تسعةَ عشَر نَفْساً منْهم، وبق شَيخٌ
هلَيع هال َّل‏ صهال ولسدِّنا رج َلع ذا قَدِمتا ةيامالق موذرٍ لَكَ يع يا ! يشُوماً لَكَ يا م‏: تَبل ر، فَقالشَع هلَيع ،منْهم
فَنَظَر ،صدَت فَرائارتَعو دِيشَت يفَارتَع ملاا السهِملَيةَعمفاطو لم عنَفساً قَد ۇلَّدَه ينّتس لادِهون ام قَدْ قَتَلتو هآلو
قَدْ قَتَلتهذا و ذا كانَ فَعلفَا ،لْكَ البِئرت ف ‏ بِهمرو ضاً فَقَتَلتُهيكَ الشَّيخ ا‏ ذللع تتَيفَا نرزَبباً وغضم الخادِم لا
.ستّين نَفْساً من ۇلْدِ رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله فَما ينفَعن صوم وصلات؟! وانَا لا اشُكُّ انّ مخَلَدٌ ف النَّارِ

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “Such behaviour with the descendants of the Prophet of
God (a.s.) were also carried out by Mansour (Dawaniqi).2“

9-2 Ahmad ibn Muhammad ibn Al-Husayn al-Bazzaz narrated that Abu Mansour Al-Motarriz quoted on
the authority of al-Hakim Aba Ahmad Muhammad ibn Muhammad ibn Ishaq al-Anmati an-Neishaboori
with a documented chain, “When Mansour was constructing buildings in Baghdad, he diligently searched
for the Alawids.3 Whenever Mansour caught one of them, he would place that person inside the empty
pillars and cover them with bricks and plaster. Once he captured a handsome young fellow with black
hair from the descendants of God's Prophet (S). He handed him over to the builder, and ordered that he
should be placed inside the pillar and covered with bricks and plaster. Mansour appointed one he trusted
to oversee this. The builder put that young man inside the pillar. However, he felt sorry for him and left a
hole for him to breathe from. He told him, “Do not worry. Wait and I will come to save you tonight.”
When the night fell, the builder freed that young man from the pillar and said, “Be careful not to risk my



life and the lives of my workers. Hide yourself. The reason that I saved you in this dark night is that I was
afraid that if I leave you in that pillar, your grandfather - God's Prophet (S) might become my enemy at
the threshold of God on the Resurrection Day.” He then used one of his tools to cut some of that young
man's hair and said, “Hide yourself. Do not go back to see your mother.” The young man said, “Fine.
Inform my mother about my being saved and my escape so that she gets less upset and cries less. Tell
her that I cannot return to her.” The young man escaped and it never became clear where he went. The
builder said, “The young man gave me the address of his mother and something as a sign of him. I went
there. I heard someone cry like the sound of bees. I realized that it was his mother who was crying. I
went to see her, told her what had happened and gave her the hair. Then I returned home.”4

هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر ةِيذُر ف علَةالف هذِه ثلورِ منصلمتابِ: لْهذا ال فّنصم قال.

حدَّثَنا احمدُ بن محمدِ بن الحسين البزازِ قال: حدَّثَنا ابو منْصورٍ المطَرزُ قال: سمعت الْحاكم ابا أحمدَ محمدَ ‐ 2
لعج غْدادةَ بِبيبنۇر الانصالم نا بلَم نَّها ‐ رذَك لتَّصسنادٍ مبِا ‐ قُولي ،ِوريسابيالن نْماطالا حاقسا ندِ بمحم نب
موي ذات رِ، فَظَفَرالآجو ِصالج نم ةيبنالم فَةوسطُواناتِ الُمجالا منْهم بِه ن ظَفَرم لعجيةَ طَلَباً شَدِيداً ولَوِيالع طلُبي
بِغُلام منهم حسن الوجه، شَعر اسود من ۇلْدِ الحسن بن عل بن ابِ طالبٍ‏ علَيهِم السلام فَسلَّمه ال البناء الَّذِي كانَ
سطُوانَةا ف لَهعج‏ يّتكَ حذل راعن يم هقاتن ثم هلَيع لكوو هلَيع بنيو سطُوانَةوفِ اج ف لَهعجنْ يا هرماو ،لَه بني
،وحنْها الرم دْخُلةً يفُرج سطُوانَةالا كَ ففَتَر ةٌ لَهمحرو هلَيرِقَّةٌ ع فَدَخَلَته سطُوانَةوفِ اج ف نَّاءالب لَهعفَج دِهشهبِم
ف نَّاءالب جاء لاللَّي نا جفَلَم ،لاللَّي نذا جا الأسطُوانَة ن هذِهكَ مأخرِجس ّنكَ فَاصبِر، فَالَيع سالا ب:لغُلامل فَقال
ّنكَ، فَاِب شَخصغَيو عم الَّذِين لَةالفَع مدو مد ف هال اتَّق :لَه قالو سطُوانَةلْكَ الان تم لَوِيكَ العذل جخَرفَا ةظُلم
ولسدُّكَ رونَ جنْ يها اوفج كتُكَ فن تَرا فْتخ ّنلا سطُوانَةالا وفِ هذِهن جم لَةاللَّي هذِه ةظُلم جتُكَ فنَّما أخرا
نمما اك يناصصبِآلاتِ الج هخَذَ شَعرا ثُم ،لجو زع هدِيِ الي نيب خَصم ةيامالق موي هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال
وتقَدْ نَج ّنا ف اُمرذا فَعن كانَ هذا هالغُلام: فَا كَ، فَقالاُم لجِع الا تَركَ وبِنَفْس انجكَ وِب شَخصغَي :قالو
وهربت لتَطيب نَفسها ويقل جزعها وباوها وان لَم ين لعودي الَيها وجه، فَهرب الغُلام ولا يدْرى‏ اين قَصدَ من
وجه ارضِ اله تَعال‏ ولا ال أيِ بلَدٍ وقَع؟ ! قال ذلكَ البنَّاء: وقَدْ كانَ الغُلام عرفَن مانَ اُمه اعطان العلامةَ
فَانتَهيت الَيها ف الموضع الَّذِي دلَّن علَيه فَسمعت دوِياً كدَويِ النَّحل من الباء، فَعلمت انَّها اُمه، فَدَنَوت منْها
فترانصو هتُها شَعرطَيعها واابن رفتُها خَبرعو.

1. Note that fasting is forbidden for those who are on a journey. The speaker has either forgotten this or is a Sunni.
2. It should be noted that Homayd ibn Qahtaba died while he was the governor of Khorasan in the year 776 A.D. (159 A.H.)
during the reign of the Abbassid Mehdi. Historical records show that Mehdi appointed Abu Oan AbdulMalik ibn Yazeen as
the governor of Khorasan after him. This event seems to have taken place during the reign of Mehdi or Mansoor since
historical records indicate Harun became the Caliph in 787 A.D. (170 A.H.), and went to Khorasan at the end of his life. He
died in Toos in the year 809 A.D. (193 A.H.) and joined eternal torture. How could they have been together at the same
time? It should also be noted that Homayd was one if the well-known characters in the Abbassid reign. He was once the
governor of Egypt. He had been the governor of Basra. Finally, he became the governor of Khorasan. It seems unlikely that
such deeds are handed over to such famous people. It seems that this story was made up to show the extent of cruelty of
the Abbassids and their animosity towards the household of God's Prophet (S). They wanted to make the uneducated
public and the uninformed followers of the Umayyad and the Abbasid rulers realize that these people were not the true
successors of God's Prophet (S). The intention is good, but the story is not documented. It may also be that the Shiites'



opponents, who wanted to introduce the Shiites as liars, made up this story. This is not unlikely since the names mentioned
in the chain of transmission are not recognizable. They are unknown. Finally, we must mention that this is an historical
event, not a tradition. Its rejection will not cause any problems.
3. Descendants of Imam Ali (a.s.)
4. We should note that such historical events require credible documentation to be authenticated. Placing the descendants
of God's Prophet (S) in the middle of pillars is not such a simple matter that can be reported by one or two people, but not
be recorded in historical documents. They are like the news of the caller to prayer falling down from the main city mosque's
place of calling to prayer and no one hearing about it, or no one announces it except for one person. In such a case the
silence of the others implies its denial. Although there is no doubt about the cruelty of oppressive rulers, and they might
have even committed worse crimes than this, we should not accept whatever is said or written. It is not clear whether the
author - may God have mercy upon him - has presented these events as authentic accounts, or has just found them in
other books that existed before and has included them here.
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